AR VISŲ RAGAVOTE? (apie sūrių pavadinimus)
Tikrindama Kėdainių kavinių ir restoranų valgiaraščių, parduotuvių etikečių kalbos taisyklingumą, pastebėjau, kad sūrių pavadinimai ypač dažnai rašomi su gramatikos klaidomis. Taip pat rašoma kabutėse, pirmoji pavadinimo raidė dažniausiai didžioji, o to visai nereikia. Turėtų būti ne mozarelos sūris, ir ne sūris „Mozzarella“, o mocarelos sūris arba tiesiog mocarela; ne sūris „Feta“, ne „Fetos“ sūris, o fetos sūris arba feta; ne sūris „Cheddar“, o čederio sūris ar tiesiog čederis. Sūrio „Roquefort“ adaptuotas pavadinimas yra rokforas, o „Pont-l'Evêque“ – pontlevekas. Adaptuotas itališko sūrio mascarpone pavadinimas – maskarponė, taigi ne Pyragas su mascarpone kremu, o Pyragas su maskarponės kremu.

Dar keletas sūrių pavadinimų: 

Kietieji sūriai: apencelis, brinza, čederis, edamas, ementalis, gouda, granapadanas, griujeris, ilgai negendantis sūris, parmezanas, parmidžanas.  
Mėlynieji sūriai: daniškas melsvasis sūris, mėlynasis sūris, melsvasis bresas, rokforas, stiltonas.    Minkštieji sūriai: bri, kamamberas, kulomjeras, livaras, miunsteris, nešatelis, senmarselinas, šaursas.
Pusminkščiai sūriai: kantalis, reblošonas, Tomo Savojiečio sūris.
Dažniausiai šie pavadinimai yra kilę iš vietovardžių, jau laikomi bendriniais žodžiais, todėl ir rašytini mažąja raide ir, žinoma, be kabučių. Sunkoka taisyklingai užrašyti, tad reiktų rašybą pasitikslinti. Sūrių (ir ne tik jų) adaptuotų, terminologizuotų pavadinimų galima rasti Europos terminų žodyne „Eurovoc“ (http://www3.lrs.lt/pls/ev/ev.main). 
Pasitaiko klausimų – ar rašyti brandintas, ar nokintas sūris. Kalbos atžvilgiu abu žodžiai geri, bet terminologizuojant pasakymus patariama rinktis labiau  vartosenoje paplitusį žodžių junginį brandintas sūris, o neoficialiojoje vartosenoje puikiausiai tinka ir nokintas sūris.

Dažnai abejojama, kaip vadinti sūrį: sūris su pelėsiais, pelėsinis sūris ar pelėsių sūris? 

Įvairiose šalyse gaminami tokie pat sūriai vadinami mėlynųjų pelėsių sūriais arba mėlynaisiais sūriais. Galėtų būti ir pelėsiniai sūriai. Europos terminų žodyne „Eurovoc“ teikiamas mėlynasis sūris  (angl. blue-veined cheese, vok. Käse mit Schimmelbildung im Teig, pranc. fromage à pâte persillée).

Pagal VLKK svetainės Konsultacijų banko patarimus ir „Eurovoc“ duomenų bazę parengė Rūta Švedienė, Kėdainių rajono savivaldybės kalbos tvarkytoja
